{Hjlistumer Invoice Address {2} Remarks DW\’NOTE
»' Magna PT S.p.A. Our ID number: (3] No.
%\Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2044160
~7§926 Bari Your ID no...: {4) Date
ITALIEN IT0O4886850728 23.11.20
{5) Supglier {61 Fraight {7} Delivery {really) invoice
SNTQ_.IOJ‘.—{S‘BE 1 paid ] | \mpaldl Rallroad cdr ;Carrier {8 No.
HUQO Benglr‘]“g-‘GmbH & Co. KG Freight gogds foreigmtehicte
Daimlerstrafie 49-53 el L (?3‘824(
70825 Korntal-Miinchingen i"";‘*"’ SR
Q5
(10) Your Ref {11} Your Order No./Date (15) Additicnal Betails Wm (34) Qur Ref No.
411 550003890101 Herr Keller, Max
18.11.20
{19} Shipmant Method paid{Z0}unpaid] {21} Packing u {22} Marks {23} Total Weight kg {24)
DHL Erefght G lock gross net
P dassC X | below KR 369 255
| (25 Shipping Address [#1:]) Flace of umoad
Magna PT S.p.A., Plant Modugne, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BAR], |
27 escription (30} {31) (40 Customer Remarks
tl(’os.)) (26} Parblg. :g?; Eackinl;t = Quantity Uim Quantity +1- Remarks
Delivery:
1 | 800.2.0705.50 30000 |Fi
900.9.0705.50 SPRENGRING 63.40__)( 1.74
UNBEHANDELT GEOLT
EC level B
Container 60/4315 4315 KLT blau 500 | Pi
Batch number 264297
3/TBA-501568 Getrag
3ITBA-520922 A0B06 A

i - - — e =T —_—— o e Eea Rt M G B . T _ |

189 28 mL
Soto L6 LM

KUEBNELFNAG EL sxl
ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: o820

Quantits effettival

Tipo imbaltaggies

Quantjta Imball: ’5 i @

- _—
Conformits alle schede d'im
Data controlio: ?,g[ld(?_b"z.a

Firma R

{42} Goods Inwards Remarks {43} Quantity Check {44} Quality Check {45} Receiver {46) Invoice Check

IDa(e

Name/ :
No.




¥ 1) Sendarfvendar

el d
\s?-lﬂgo Benzing GmbH & Co. KG
i Daimlerstraie 49-53

2} Vendor no.

91011364

70825 Korntal-Miinchingen
VAT IDNo: DE145996159

5) Leading point

8) Shipment number 41 3028

> 3) Frelght erder number

4} Sender number at the forwarding agent .

11) Recipient
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
70026 Bari

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

12} Customer nunge1 0684

14} Delivery{unloading point

Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNO BARI
ITALIEN

6) Date

FREIGHT ORDER

24.11.20 7} Relation number

13} Cargo manifest/ireight list number

18) Receipt date

9} Forwarding agent 10} Forwarding agent number

DHI Freight GmbH

Altrheinstr, 9

67550 Warms
DEUTSCHLAND 3

Telephone

Fax

15) Sender's camment far the forwarding agent

25.11.20 17) Recaipt time 16:00

18} Marking and no.,delivery note na. 19) Numberj 20) Packaging é;] 22) Contents 23} ITaLre weight 24)‘61:)55 weight
in kg in kg
2044160 60| 43154315 5| 800.9.0705.50 114 369 |
3| TBA-501568 1
31 TBA-520922 1
25) 26)
27 28)
Tetal number 3 Volume edm/loading mesers 0,6 Total 1 .]4 369

29) Dangereus goods classification

30} Dangerous goods description

31) Prepayment cf charges

32} Inveiced value of gocds for SLVs

4.416

33} Valus of transportation insuzance

to covar alse

34) Sender cash on delivery

2 ALSG3be Agust, 1DBRINGIE:S

e
1

35) Enclosures

s Yo VOA-Resorhendalion 2822 Vers;

43) Confirmation of receipt by the driver
Abave delivery received completely and intact

36} Order number, custumer

38} Means of ranspoBEEE | AL TRANSPORT
39} Truck code
40) Shipping type

37) Account assignement

HGV (subcontractor) 1) settlement key

42) Acknswledgement ai receipt from ship- to party
Abave dErgg atallia

verifica su ¢

Company stamp/signature

srww B Axk
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E [i:] w;r&pal conv ',
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Die mit fell gedruckten Linten elngerahmten Rubriken miissen vom Frachtilhrer ausgefiilit werden,

The spaces framed with heavy [inas must be &illed In by the carrier.

Rubryki obwiadzione tustyml Tinfarni wypelnia przewoinik.

19+ 21+ 22

einschilesslich
Including and

wiqtznle oraz

1-15

Auszufillen unter der Verantwortung des Absendecs

Do wypalnienia pod odpowiedzialnoclg nadawey
To be completed on the sender's responsibility

eTruck24.pl - tylko dobre oferty

tel. 71 30878 00

TN
q i-. t
b

— >
S il ‘
gzemplarz dia odblorcy £ * Gl 3 = .
ipfar fiir den Empfanger
py for consignee
Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
1 Absender Name, Anschrif, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No

Sender (name, address, cour INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

S BERGE BmbH & Co. K
DaimlerstraBe 49-53

M Minfejszy przewdz podiaga pastanowieniom konwenefi o urowie mi arodawej przewozu drogoweqo lowarbw
70825 Korntal Munchingan (CMR??‘EE! wzgledm jakakohwisk przecivnag klauzule, g i iR
TB‘. 071 1-80006-718 H. Schmid Diese Befordening unterliegt irotz einer gegenlelllgen Abmachung den B&;ﬁmmungen des Ubereinkommens
Fax: 0711 -800808-33 berden Beférdemngsvertrag im inlernalionalen Strassengiiterverkehr (CMR).
This cariage is subject notwithstanding any clause fa tha conlrary, fo the Convenllon on the Contract
WG A Ut for the Intematicnal Carriage of goods by road [CMR).

Odbiorca {nazwiske lub nazwa, adres, krej) Przewoznik {nazwisko |ub nazwa, admes, kraj)
2 EmpEnger {(Name, %raschnﬂ Land)) M 16 Er:dvtﬁ‘ihref (Naénde.ﬁnschriﬂ,wand)

Consignea {name, address, country) P mier {name, address, coun N

4 Praedsieblorstwo Ustugowo-Handiowe

OANNAY,

nna Modarze

Jods: Bemat UDZ e Bt
\ ;

ﬁ-ﬂo% urr&mn.u’)\a“nﬁ \-\m&u) %)L‘ \qq)

Migjsce przeznaczeniia (miZjscowost, feap) Kolejni przewoinicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj}

3 Aushieferungsor des Gutes (O, Land 17 Nachfolgende Frachtiinrer (Name, Anschrift, Land)
Place of delivery of the goods (place, country) Successive carriers (name, address, cuuntry)
IO0LL MWDHO\M’) hnf\ la} u
Mig]sce | data zaladowania (miejscuwose(Rrg), data) Zastrzezenia | uwagt przewoznika
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (O, Land, Datum) 1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifihrer
Place and date of taking over the goods {place, country, date} 2"? f(/( Q)O Carmier's reservations and ohservations

alaczone dokuntent

5 Beigefugte Dokumente
Documents attached
Cechy | numery llod& sztuk Sposdib opakowania Rodza] fowaru Nr stafystyczny Waga brutto w kg Objetosé wm?
6 Kennzeichen und Nummem 7 Anzahl der Packstiicke 8 Art der Verpackung 9 Bezelchnung des Gutes 1 0 Stalistiknummer 1 1 Brutlogewichtin kg 1 2 Umfang m*
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nalure of the goods Slalisticat number Gross welghtin kg Voltme in m?
{
Klasa Liezba Litera
Klasse Ziffar Buchstabe (ADR")
Class Number Lelier
Instmkqa nadawcy " Postanowienia specialne
1 3 Anwelsungen des Absenders 1 9O Besondere Vereinbarungen
Sendey's instructions Special agreements
Do za) aoenia Nadawca Waluta Odbiorca
20 Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
To ba paid by Sender Currency Consignee
Przewoing { Fracht/
Cariage charges
Eggijckﬁéﬁ&méssfgungenl
Saldaf Zwischensumma }
Balance
ggséag ni Nebengebﬁhwn ! ~
Postanowienia odnoSnie przewcznege Kosziy dodaﬂmwel . K l [ 7
Frachtzahlungsanweisungen . (B L R, W A
Instructions ;15 ta paymenl’furw’rﬁaga ’ Emﬁiﬁﬁgﬁhmm Via dodl ebs o in S LS.l
Q Przewozne zaplacone [ Frei / Cariage pal Tsmme g -
0 Przewozne nicoplacone / Unfrel.' Camiage forward %‘&i‘*’"ﬁ%?&" ! 1 31C- AJ026 Mg d”gﬂﬂ (BA}
Wystawiono w \ dnia 20 Zaplata/ Rilckerstalluby f'Casf randelwery 1,
21 Augefertigtin \20('\/\. @L am M N «({_ 0 15 :? e i UV 2 i
Established In §,M ! L nn b il N 3 UZU 3
22 23 :_:_ ' % | ::“, iy anuIGulempfangenfGoods recerved
J N risgrva di 2
HUGO BENZING GmbH & Co. KG —— ; @
orstwo Uslugowo-Handlowe VeI 20
DalmlersiraBo 49-53 O AN A qualita e Guantita”
70825 Korntal-Milnchingen Joanna Modrzewsk
0anna 0arzelsia )
Tel. 0711-80006-718 H. Schmid i 1. Rydyglera 9a/10
1 13-200 Dela owo, ul. Rydyglera
Podpmslempeﬁﬂw971 -80006-33 &Wﬂﬁ 53_Regon 280047438 Podpis | slempel odbiorcy
Unterschrift und Stempel des Absenders f A Chﬂ tempel des Frachifuhrers Unterschrift und Stempel des Empfingars
Signature and stamp of the sender § ?u l‘,ts Signatura and stamp of the carrier . Slgnature and stamp of the consignee

skiep@etruck24.pl, www,atruck24.p!

d'apres Modefe IRU 1976
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